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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS
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Het op 25 mei 1987 tussen de Lid-Staten van de
Europese Gemeenschappen gesloten internationaal
Verdrag dat de Regering u ter goedkeuring voorlegt,
brengt voor de Verdragsluitende partijen de
verplichting mee om de akten waarop het Verdrag
van toepassing is vrij te stellen van enige vorm van
legalisatie of van enige andere equivalente of analoge
formaliteit.

La Convention internationale que le Gouverne-
ment a l’honneur de soumettre à votre approbation,
conclue le 25 mai 1987 entre les E´ tats membres des
Communautés européennes, entraıˆnera pour ceux-ci
l’obligation de dispenser «de toute forme de légalisa-
tion ou de toute formalité équivalente ou analogue les
actes auxquels (la Convention) s’applique» (arti-
cle 2).

In artikel 1 van het Verdrag wordt bepaald dat het
van toepassing is op «openbare akten», in para-
graaf 2 van hetzelfde artikel worden de akten en
stukken vermeld(1) die als openbare akten moeten
worden beschouwd. In paragraaf 3 wordt bovendien
gesteld dat het Verdrag eveneens van toepassing is op
officiële akten die als zodanig zijn opgemaakt door
diplomatieke of consulaire ambtenaren van een
Verdragsluitende Staat.

L’article 1er de la Convention indique qu’elle
s’applique aux «actes publics» et donne en son para-
graphe 2 une énumération des actes ou docu-
ments(1) qui doivent être considérés comme des
actes publics. Le paragraphe 3 ajoute que la Conven-
tion s’applique également aux actes établis en leur
qualité officielle par les agents diplomatiques ou
consulaires d’un E´ tat contractant.

Ten einde het «vrije verkeer van akten» tussen de
Lid-Staten van de Europese Gemeenschap te waar-
borgen (een beginsel gehuldigd in de preambule)
treden de bepalingen van het Verdrag van Brussel in
de plaats van bepalingen van andere verdragen,

Inspirée par le souci d’assurer entre les E´ tats
membres de la Communauté européenne « la libre
circulation d’actes» (selon le préambule), la Conven-
tion de Bruxelles est destinée à remplacer, entre les
États membres (ou E´ tats contractants), les disposi-

—————— ——————
(1) Alsook bepaalde op onderhandse akten geplaatste

vermeldingen.
(1) Ainsi que certaines mentions faites sur des actes sous seing

privé.
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overeenkomsten of akkoorden, die tussen de Lid-
Staten (of tussen Verdragsluitende Staten) met het-
zelfde doel (te weten de vereenvoudiging of de af-
schaffing van de legalisatie van akten) zijn gesloten,
op voorwaarde uiteraard dat die bepalingen geheel of
gedeeltelijk hetzelfde toepassingsgebied hebben
(artikel 10).

tions des autres traités, conventions ou accords qui
auraient le même objet (à savoir la simplification ou la
suppression de la législation des actes) à condition
bien entendu que leurs champs d’application
coı̈ncident ou se recouvrent (article 10).

Het begrip « legalisatie» wordt in artikel 3 van het
Verdrag gedefinieerd. Deze definitie komt in ruime
mate overeen met die welke in de rechtsleer wordt
gegeven: een verklaring door een ambtenaar op
grond waarvan de echtheid van de handtekening op
een akte en, ingeval het een openbare akte betreft, de
hoedanigheid van degenen die de akte hebben
ontvangen of van wie de akte uitgaat, wordt beves-
tigd(1).

La légalisation elle-même est définie à l’article 3 de
la Convention. Cette définition correspond large-
ment à celle que l’on trouve dans les ouvrages de
doctrine: l’attestation par un fonctionnaire de
l’exactitude de la signature apposée sur un acte et, s’il
s’agit d’un acte public, de la qualité de ceux qui l’ont
reçu ou expédié(1).

In een ander werk, het Répertoire pratique du droit
belge, vo Légalisation, wordt legalisatie gedefinieerd
als « la formalité par laquelle une autorité déterminée
atteste la sincérité ou l’authenticité de la signature
apposée sur un acte, ainsi que la qualité de celui qui
l’a tracée, afin que l’on y ajoute foi dans le lieu où
l’acte doit servir».

Ou encore, selon le Répertoire pratique du droit
belge, vo Légalisation, «la formalité par laquelle une
autorité déterminée atteste la sincérité ou l’authenti-
cité de la signature apposée sur un acte, ainsi que la
qualité de celui qui l’a tracée, afin que l’on y ajoute foi
dans le lieu où l’acte doit servir».

Het Verdrag van Brussel is erop gericht de open-
bare akten, zoals bijvoorbeeld de notarie¨le akten, vrij
te stellen van de vorm van legalisatie die gewoonlijk is
vereist opdat deze akten in het buitenland kunnen
worden overgelegd, zij aldaar bewijskracht hebben
en ten uitvoer kunnen worden gelegd (voor akten
opgemaakt in het buitenland, die in Belgie¨ moeten
worden aangewend zie R.P.D.B., vo Légalisation,
nr. 75).

La légalisation dont la Convention de Bruxelles
veut que soient dispensés les actes publics, tels que les
actes notariés, est celle qui est habituellement requise
pour que ces actes puissent être produits à l’étranger,
y avoir force probante et y recevoir exécution (voir,
pour les actes dressés à l’étranger et devant servir en
Belgique, R.P.D.B., vo Légalisation, no 75).

Aangezien het hierbij gaat om een eenvoudige ad-
ministratieve formaliteit die geen authenticiteit
verleent aan een akte, maar op grond waarvan slechts
wordt vastgesteld dat aan de voorwaarden ervan is
voldaan, zijn met het oog op de afschaffing of de
vereenvoudiging ervan reeds talrijke verdragen geslo-
ten, zulks zowel tussen Europese als tussen niet-
Europese Staten.

Étant donné que la légalisation constitue une
simple formalité administrative, qui n’a pas pour effet
de conférer l’authenticité à un acte mais seulement de
constater que les conditions en sont remplies, de
nombreuses conventions ont été conclues entre E´ tats,
européens ou non, en vue de supprimer cette forma-
lité ou de la simplifier.

Het meest bekende van die verdragen is het
Verdrag tot afschaffing van het vereiste van legalisatie
van buitenlandse openbare akten, opgemaakt te
’s-Gravenhage op 5 oktober 1961 en in Belgie¨ goedge-
keurd op 5 juni 1975. Dit Verdrag, dat een opsom-
ming van de openbare akten bevat (2) en als voor-
beeld heeft gediend voor andere verdragen, is van
toepassing op de openbare akten die zijn opgemaakt
op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat en

La plus connue de ces conventions est celle faite à
La Haye le 5 octobre 1961, «supprimant l’exigence de
la légalisation des actes publics étrangers», approu-
vée en Belgique par une loi du 5 juin 1975. Cette
Convention, qui contient une énumération des actes
publics(2) qui a servi de modèle pour d’autres
conventions, s’applique à ceux qui ont été établis sur
le territoire d’un État contractant et qui doivent être
produits sur le territoire d’un autre E´ tat contractant

—————— ——————
(1) 85e notarissencongres van Frankrijk, Straatsburg 1989.

Troisième Commission: Circulation de l’information et des actes,
blz. 929 en nota 1. Zie ook Répertoire Dalloz de droit internatio-
nal, Légalisation, nr. 1 en Delva, «Organieke wetten van het
notariaat», Standaard, 1955, blz. 102.

(1) 85e congrès des notaires de France, Strasbourg 1989. Troi-
sième Commission: Circulation de l’information et des actes,
p. 929 et note 1. Voir aussi Répertoire Dalloz de droit internatio-
nal, Légalisation, no 1, et Delva, «Organieke wetten van het nota-
riaat», Standaard, 1955, p. 102.

(2) Zie artikel 1, tweede lid, dat overeenkomt met artikel 1,
paragraaf 2, van het Verdrag van Brussel.

(2) Voir article 1er, alinéa 2, auquel correspond l’article 1er,
paragraphe 2, de la Convention de Bruxelles.
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moeten worden overgelegd op het grondgebied van
een andere Verdragsluitende Staat (artikel 1). Elke
Verdragsluitende Staat stelt de akten die op zijn
grondgebied moeten worden overgelegd, vrij van
legalisatie en tevens wordt bepaald dat geen andere
formaliteit mag worden verlangd dan de toevoeging
van de in artikel 4 van hetzelfde Verdrag omschreven
apostille, afgegeven door de bevoegde autoriteit van
de Staat waaruit het Stuk afkomstig is (artikel 3 van
het Verdrag van ’s-Gravenhage).

(article 1er). Chaque E´ tat contractant dispense de
légalisation les actes qui doivent être produits sur son
territoire et la remplace par l’apposition de l’apostille,
définie à l’article 4, délivrée par l’autorité compétente
de l’État d’où émane le document (article 3 de la
Convention de La Haye).

Naast het Verdrag van ’s-Gravenhage, dat door een
groot aantal Staten is bekrachtigd of goedgekeurd,
heeft Belgie¨ ter zake nog een aantal bilaterale over-
eenkomsten afgesloten. In dit verband moet inzon-
derheid gewag worden gemaakt van de Overeen-
komst tussen Belgie¨ en de Bondsrepubliek Duitsland
tot afschaffing van legalisatie van openbare akten,
ondertekend te Brussel op 13 mei 1975, en de Over-
eenkomst tussen Belgie¨ en Frankrijk betreffende de
afschaffing van de legalisatie van de openbare akten,
ondertekend te Parijs op 9 november 1981.

En plus de la Convention de La Haye, qui fut rati-
fiée ou approuvée par un grand nombre d’E´ tats, la
Belgique a également conclu des accords bilatéraux
en la matière; il faut citer en particulier l’accord
conclu avec la République fédérale d’Allemagne sur
la suppression de la légalisation des actes publics,
signé à Bruxelles le 13 mai 1975, et la Convention sur
la suppression de la légalisation des actes publics,
conclue avec la France, à Paris le 5 novembre 1981.

Aangezien de twee voornoemde overeenkomsten
nog niet aan het Parlement ter goedkeuring zijn voor-
gelegd — wat volgens de Raad van State absoluut
noodzakelijk is (1) —, is geen van beide in Belgie¨
kunnen worden toegepast, waardoor de toevoeging
van een apostille op openbare akten afkomstig uit
Frankrijk of Duitsland nog steeds vereist is. Zulks
brengt op administratief vlak moeilijkheden mee die
door de ratificatie van het Verdrag van Brussel defini-
tief kunnen worden opgelost. In dat geval zou ook het
Verdrag van ’s-Gravenhage van 1961 niet langer
moeten worden toegepast en zou de aanbrenging van
een apostille op akten met het oog op de overlegging
ervan in een andere Verdragsluitende Staat, overbo-
dig worden.

Cependant, faute d’avoir été soumises à
l’approbation parlementaire qui, selon le Conseil
d’État, était indispensable(1), aucune de ces deux
conventions n’a pu produire d’effet en Belgique où
l’apostille continue d’être exigée sur les actes publics
en provenance de France ou d’Allemagne. Ceci ne
manque pas de susciter des difficultés administratives
qui pourront être définitivement résolues par la ratifi-
cation de la Convention de Bruxelles. Celle-ci permet-
tra également d’écarter l’application de la Conven-
tion de La Haye de 1961 et de rendre inutile
l’apposition de l’apostille, sur les actes destinés à être
produits dans un autre E´ tat contractant.

Krachtens artikel 4 van het Verdrag van Brussel
kunnen alleen de autoriteiten van een Verdragslui-
tende Staat die «ernstige en gefundeerde twijfels»
hebben omtrent de authenticiteit van een akte,
inlichtingen vragen aan de centrale bevoegde autori-
teit van de Staat waarvan de akte uitgaat. Zulks is
evenwel alleen mogelijk in uitzonderlijke gevallen
(overigens moet het verzoek met redenen zijn
omkleed).

L’article 4 de la Convention de Bruxelles permet
seulement aux autorités d’un E´ tat contractant qui
auraient «des doutes graves et fondés» sur
l’authenticité d’un acte, de «demander des informa-
tions» à l’autorité centrale compétente de l’E´ tat
d’origine de cet acte. Mais seulement dans des cas
exceptionnels (et par demande motivée).

Opdat deze bepaling van het Verdrag gevolg zou
kunnen hebben, zal de Regering bij de bekrachtiging
ervan een centrale autoriteit moeten aanwijzen die
belast zal worden met «het ontvangen en doorzenden

Il sera donc nécessaire, pour donner effet à cette
disposition, que le Gouvernement désigne, au
moment de la ratification de la présente convention,
« l’autorité centrale chargée de recevoir et de trans-

—————— ——————
(1) Advies van de derde Kamer d.d. 5 september 1986 betref-

fende het verzoek dat de minister van Justitie op 5 augustus 1985
op grond van artikel 9 van de wetten op de Raad van State heeft
ingediend.

(1) Avis donné le 5 septembre 1986 par la troisième chambre
sur demande introduite le 5 août 1985 par le ministre de la Justice,
sur base de l’article 9 des lois sur le Conseil d’E´ tat.
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van de in artikel 4 bedoelde verzoeken om inlichtin-
gen» (1) en zal zij tevens de taal of talen moeten
aangeven waarin de verzoeken tot voornoemde auto-
riteit moeten zijn gesteld.

mettre(1) les demandes d’informations visées à
l’article 4» en indiquant la langue ou les langues
devant être utilisées pour s’adresser à elle.

Andere artikelen van het Verdrag van Brussel
hebben betrekking op de bekrachtiging en de
inwerkingtreding ervan. Te dien einde lijkt het
opportuun dat Belgie¨, naar het voorbeeld van Frank-
rijk en Italië, tot aan de inwerkingtreding van het
Verdrag, de verklaring bedoeld in artikel 6, para-
graaf 3, aflegt, op grond waarvan het Verdrag van
toepassing wordt op de betrekkingen met de Staten
die dezelfde verklaring hebben afgelegd.

Les autres articles de la Convention de Bruxelles
sont des dispositions relatives à la ratification et à
l’entrée en vigueur de la Convention. A`  cet égard, il
paraıˆt opportun que, suivant l’exemple de la France et
de l’Italie, la Belgique fasse la déclaration permise par
l’article 6, paragraphe 3, jusqu’à l’entrée en vigueur
de la Convention, déclaration par laquelle celle-ci est
rendue applicable à son égard dans ses rapports avec
les États qui auront fait la même déclaration.

Nog andere artikelen betreffen de toetreding van
Staten die lid worden van de Europese Gemeen-
schappen, de omvang van het territoriale toepassings-
gebied van het Verdrag (de grondgebieden waar het
Verdrag van toepassing is) en tenslotte de reeds eerder
vermelde bepaling (artikel 10) die erop gericht is
conflicten met andere verdragen te voorkomen.

Les autres articles concernent l’adhésion des E´ tats
qui deviendront membres des Communautés,
l’étendue territoriale de l’application de la Conven-
tion (les territoires auxquels elle s’appliquera) et enfin
la disposition déjà citée (article 10) destinée à éviter les
conflits de convention.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Stefaan DE CLERCK. Stefaan DE CLERCK.

—————— ——————
(1) Op grond van artikel 4 is het evenwel mogelijk recht-

streeks inlichtingen te vragen aan de centrale autoriteit van een
andere Staat, blijkbaar zonder gebruik te maken van een tussen-
persoon.

(1) L’article 4 permet cependant de demander des informa-
tions directement à l’autorité centrale d’un autre E´ tat, apparem-
ment sans passer par un intermédiaire.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

A tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Justitie zijn gelast, in Onze naam, bij de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt :

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Justice sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi
dont la teneur suit :

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in ar-
tikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag betreffende afschaffing van de legali-
satie van akten in de Lid-Staten van de Europese
Gemeenschappen, ondertekend te Brussel op 25 mei
1987, zal volkomen uitwerking hebben.

La Convention relative à la suppression de la légali-
sation d’actes dans les E´ tats membres des Commu-
nautés européennes, signée à Bruxelles le 25 mai 1987,
sortira son plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 27 maart 1996. Donné à Bruxelles, le 27 mars 1996.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

E. DERYCKE. E. DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

S. DE CLERCK. S. DE CLERCK.
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VERDRAG CONVENTION

betreffende de afschaffing van de legalisatie van akten
in de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen

relative à la suppression de la légalisation d’actes dans
les États membres des Communautés européennes

DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAPPEN,

LES ÉTATS MEMBRES DES COMMUNAUTE´ S EURO-
PÉENNES,

ERVAN OVERTUIGD dat het passend is, dat tussen hen het
vrije verkeer van akten wordt verzekerd,

CONVAINCUS de l’opportunité d’assurer entre eux la libre
circulation d’actes,

VERLANGEND hiertoe uniforme regels betreffende de af-
schaffing van elke vorm van legalisatie van akten in te voeren,

DÉSIREUX d’adopter à cette fin des règles uniformes concer-
nant la suppression de toute forme de légalisation d’actes,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN: SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Artikel 1 Article 1er

1. Dit Verdrag is van toepassing op openbare akten die zijn
opgemaakt op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat en
moeten worden overgelegd op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Staat of aan diplomatieke of consulaire ambte-
naren van een andere Verdragsluitende Staat, zelfs als die ambte-
naren hun functie uitoefenen op het grondgebied van een Staat die
geen partij is bij dit Verdrag.

1. La présente convention s’applique aux actes publics qui,
établis sur le territoire d’un E´ tat contractant, doivent être produits
sur le territoire d’un autre E´ tat contractant ou devant des agents
diplomatiques ou consulaires d’un autre E´ tat contractant, alors
même que ces agents exercent leurs fonctions sur le territoire d’un
État qui n’est pas partie à la présente convention.

2. Onder openbare akten worden verstaan: 2. Sont considérés comme actes publics :

a) Stukken, afgegeven door een autoriteit of functionaris beho-
rend tot enig rechterlijk orgaan van de Staat, hieronder begrepen
stukken, afgegeven door het openbaar ministerie, een griffier of
een gerechtsdeurwaarder;

a) Les documents qui émanent d’une autorité ou d’un fonc-
tionnaire relevant d’une juridiction de l’E´ tat, y compris ceux qui
émanent du ministère public, d’un greffier ou d’un huissier de
justice;

b) Administratieve stukken; b) Les documents administratifs;

c) Notariële akten; c) Les actes notariés;

d) Op onderhandse akten geplaatste officie¨le verklaringen
zoals verklaringen omtrent registratie, het bestaan van een stuk op
een bepaalde datum en de echtheid van een handtekening.

d) Les déclarations officielles telles que mentions d’enre-
gistrement, visas pour date certaine et certifications de signature,
apposés sur un acte sous seing privé.

3. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op officie¨le akten die
als zodanig zijn opgemaakt door diplomatieke of consulaire
ambtenaren van een aangesloten Staat die hun functie op het
grondgebied van enige Staat uitoefenen, terwijl die akten moeten
worden overgelegd op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Staat of aan diplomatieke of consulaire ambte-
naren van een andere Verdragsluitende Staat, die hun functie
uitoefenen op het grondgebied van een Staat die geen partij is bij
dit Verdrag.

3. La présente convention s’applique également aux actes
établis en leur qualité officielle par les agents diplomatiques ou
consulaires d’un E´ tat contractant qui exercent leurs fonctions sur
le territoire de tout E´ tat, lorsque ces actes doivent être produits sur
le territoire d’un autre E´ tat contractant ou devant des agents
diplomatiques ou consulaires d’un autre E´ tat contractant, exer-
çant leurs fonctions sur le territoire d’un E´ tat qui n’est pas partie à
la présente convention.

Artikel 2 Article 2

Elke Verdragsluitende Staat stelt de akten waarop dit Verdrag
van toepassing is, vrij van elke vorm van legalisatie of van elke
andere equivalente of analoge formaliteit.

Chaque E´ tat contractant dispense de toute forme de légalisa-
tion ou de toute autre formalité équivalente ou analogue les actes
auxquels s’applique la présente convention.

Artikel 3 Article 3

In dit Verdrag wordt onder legalisatie uitsluitend verstaan de
formaliteit waarbij een bevestigende verklaring wordt afgegeven
omtrent de echtheid van de handtekening, de hoedanigheid
waarin de ondertekenaar van de akte heeft gehandeld en, in
voorkomend geval, de identiteit van het zegel of het stempel op de
akte.

La légalisation au sens de la présente convention ne recouvre
que la formalité par laquelle est attestée la véracité de la signature,
la qualité dans laquelle le signataire de l’acte a agi et, le cas
échéant, l’identité du sceau ou du timbre dont l’acte est revêtu.

Artikel 4 Article 4

1. Indien de autoriteiten van de Staat op welks grondgebied de
akte wordt overgelegd, ernstige en gefundeerde twijfels hebben

1. Si les autorités de l’E´ tat sur le territoire duquel l’acte est
produit ont des doutes graves et fondés sur la véracité de la signa-
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over de echtheid van de handtekening, de hoedanigheid waarin de
ondertekenaar van de akte heeft gehandeld, of de identiteit van
het zegel of het stempel, kunnen zij rechtstreeks inlichtingen
vragen aan de overeenkomstig artikel 5 aangewezen centrale
bevoegde autoriteit van de Staat waarvan de akte of het stuk
uitgaat. De verzoeken om inlichtingen moeten zich beperken tot
uitzonderlijke gevallen en moeten te allen tijde met redenen
omkleed zijn.

ture, sur la qualité dans laquelle le signataire de l’acte a agi, ou sur
l’identité du sceau ou du timbre, elles peuvent demander des infor-
mations directement à l’autorité centrale compétente, désignée
conformément à l’article 5, de l’E´ tat duquel provient l’acte ou le
document. Les demandes d’information doivent se limiter aux cas
exceptionnels et doivent toujours être motivées.

2. De verzoeken om inlichtingen zijn voor zover mogelijk
vergezeld van het origineel of van een fotocopie van de akte. Ze
zijn vrij van belastingen, rechten of kosten.

2. Les demandes d’information sont dans la mesure du possi-
ble accompagnées de l’original ou d’une photocopie de l’acte. Les
demandes et les réponses ne sont redevables d’aucun impoˆt, droit
ou frais.

Artikel 5 Article 5

Iedere Verdragsluitende Staat wijst op het ogenblik van onder-
tekening, bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit
Verdrag de centrale autoriteit aan, die is belast met het ontvangen
en doorzenden van de in artikel 4 bedoelde verzoeken om
inlichtingen. Hij geeft aan in welke taal of talen deze autoriteit de
verzoeken om inlichtingen ontvankelijk verklaart.

Chaque E´ tat contractant désignera, au moment de la signature,
de la ratification, de l’acceptation ou de l’approbation de la
présente convention, l’autorité centrale chargée de recevoir et de
transmettre les demandes d’information visées à l’article 4. Il indi-
que la ou les langues dans lesquelles cette autorité accepte les
demandes d’information.

Artikel 6 Article 6

1. Dit Verdrag staat voor ondertekening open door de Lid-
Staten. Het kan worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.
De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij het ministerie van Buitenlandse Zaken van Belgie¨.

1. La présente convention est ouverte à la signature des E´ tats
membres. Elle sera soumise à ratification, acceptation ou appro-
bation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés près le ministère des Affaires étran-
gères de Belgique.

2. Het Verdrag treedt in werking negentig dagen na de datum
van nederlegging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring door alle Staten die op de datum waarop het Verdrag
wordt opengesteld voor ondertekening, Lid-Staten van de Euro-
pese Gemeenschappen zijn.

2. La convention entrera en vigueur nonante jours après la date
du dépoˆt des instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation, par tous les E´ tats membres des Communautés
européennes à la date de l’ouverture à la signature.

3. Iedere Staat kan bij de nederlegging van zijn akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, of op elk later tijd-
stip tot aan de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag,
verklaren dat dit ten aanzien van die Staat van toepassing is in zijn
betrekkingen met de Staten die dezelfde verklaring hebben afge-
legd, negentig dagen na de datum van nederlegging.

3. Jusqu’à l’entrée en vigueur de la présente convention,
chaque E´ tat peut, lors du dépoˆt de son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation ou à tout moment ultérieur décla-
rer que la convention est applicable à son égard dans ses rapports
avec les E´ tats qui auront fait la même déclaration, nonante jours
après la date du dépoˆt.

Artikel 7 Article 7

1. Dit Verdrag staat voor toetreding open door iedere Staat die
toetreedt tot de Europese Gemeenschappen. De akten van toetre-
ding worden nedergelegd bij het ministerie van Buitenlandse
Zaken van Belgie¨.

1. La présente convention est ouverte à l’adhésion de tout E´ tat
qui devient membre des Communautés européennes. Les instru-
ments d’adhésion seront déposés près le ministère des Affaires
étrangères de Belgique.

2. Ten aanzien van iedere toetredende Staat treedt dit Verdrag
in werking negentig dagen na de datum van nederlegging van zijn
akte van toetreding.

2. Elle entrera en vigueur à l’égard de tout E´ tat qui y adhérera
nonante jours après la date du dépoˆt de son instrument
d’adhésion.

Artikel 8 Article 8

1. Elke Lid-Staat kan, op het tijdstip van ondertekening of van
de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring, het grondgebied of de grondgebieden aanwijzen
waarop dit Verdrag van toepassing is.

1. Tout État membre, au moment de la signature ou au
moment du dépoˆt de son instrument de ratification, d’acceptation
ou d’approbation, désigner le ou les territoires auxquels
s’appliquera la présente convention.

2. Elke Lid-Staat kan, bij de nederlegging van zijn akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, of op elk later tijd-
stip, door middel van een aan het ministerie van Buitenlandse
Zaken van Belgie¨ gerichte verklaring de toepassing van dit

2. Tout État membre peut, au moment du dépoˆt de son in-
strument de ratification, d’acceptation ou d’approbation ou à
tout autre moment par la suite, étendre l’application de la présente
convention par déclaration adressée au ministère des Affaires
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Verdrag uitbreiden tot ieder ander in deze verklaring aangegeven
grondgebied voor welke internationale betrekkingen hij
verantwoordelijk is of voor hetwelk hij bevoegd is verbintenissen
aan te gaan.

étrangères de Belgique, à tout autre territoire désigné dans la
déclaration et dont il assure les relations internationales ou pour
lequel il est habilité à stipuler.

3. Elke krachtens lid 2 gedane verklaring kan wat ieder in die
verklaring aangewezen grondgebied betreft, worden ingetrokken
door middel van een aan het ministerie van Buitenlandse Zaken
van België gerichte kennisgeving.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe 2 peut être
retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette décla-
ration, par notification adressée au ministère des Affaires étrangè-
res de Belgique.

Deze intrekking wordt onmiddellijk van kracht, of op een in de
kennisgeving vermelde latere datum.

Le retrait prendra effet immédiatement ou à une date ultérieure
précisée dans la notification.

Artikel 9 Article 9

Het ministerie van Buitenlandse Zaken van Belgie¨ doet aan alle
Lid-Staten mededeling van iedere ondertekening, iedere nederleg-
ging van akten, iedere afgelegde verklaring of kennisgeving.

Le ministère des Affaires étrangères de Belgique notifie à tous
les États membres toute signature, dépoˆt d’instruments, déclara-
tion ou notification.

Artikel 10 Article 10

Dit Verdrag treedt tussen de Verdragsluitende Staten in de
plaats van de andere verdragen, overeenkomsten of akkoorden
die betrekking hebben op de vereenvoudiging of de afschaffing
van de legalisatie van akten behalve voor zover die verdragen,
overeenkomsten of akkoorden akten betreffen:

La présente convention remplace entre les E´ tats contractants les
dispositions des autres traités, conventions ou accords qui sont
relatifs à la simplification ou la suppression de la légalisation des
actes sauf dans la mesure où ces traités, conventions ou accords
concernent des actes:

a) die niet onder dit Verdrag vallen; a) qui ne sont pas visés par la présente convention;

b) die zijn opgesteld op grondgebieden waarop dit Verdrag
niet van toepassing is.

b) qui ont été établis sur des territoires auxquels la présente
convention n’est pas applicable.

Het ministerie van Buitenlandse Zaken van Belgie¨ zal aan de
Regering van elke Lid-Staat een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift toezenden.

Le ministère des Affaires étrangères de Belgique enverra copie
certifiée conforme au gouvernement de chaque E´ tat membre.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De tekst van het voorontwerp is identiek met het ingediende
wetsontwerp

Le texte de l’avant-projet est identique à celui du projet de loi
déposé

——— ———

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede vakan-
tiekamer, op 27 juli 1994 door de Vice-Eerste minister en minister
van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies te dienen over
een wetsontwerp «houdende goedkeuring van het Verdrag betref-
fende de afschaffing van de legalisatie van akten in de Lid-Staten
van de Europese Gemeenschappen, ondertekend te Brussel op
25 mei 1987», heeft op 3 augustus 1994 het volgend advies gege-
ven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre des vacations, saisi par le Vice-Premier ministre et ministre des
Affaires étrangères, le 27 juillet 1994, d’une demande d’avis sur un
projet de loi «portant approbation de la Convention relative à la
suppression de la légalisation d’actes dans les E´ tats membres des
Communautés européennes, signée à Bruxelles le 25 mai 1987», a
donné le 3 août 1994 l’avis suivant :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. Le projet n’appelle pas d’observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de :

De heer P. TAPIE, Eerste voorzitter; M. P. TAPIE, Premier président;

De heren J. MESSINNE en C. WETTINCK, staatsraden; MM. J. MESSINNE et C. WETTINCK, conseillers d’E´ tat;

De heren J. DE GAVRE en J.-M. FAVRESSE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

MM. J. DE GAVRE et J.-M. FAVRESSE, assesseurs de la section
de législation;

Mevrouw M. PROOST, griffier. Mme M. PROOST, greffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. TAPIE.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht door de heer P. GILLIAUX, audi-
teur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en toege-
licht door de heer R. HENSENNE, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. P. GILLIAUX, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par
M. R. HENSENNE, référendaire adjoint.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

M. PROOST. P. TAPIE. M. PROOST. P. TAPIE.

49.817 — E. Guyot, n. v., Brussel


